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AABHbOAHININCbKI HOMIHALIT YOJIOBIKA TA XIHKU
Y A3EPKAJII CYCMNIJIbHUX MPIOPUTETIB HOCIIB MOBU

Kanumrwok J1.11.,
Kniscbkun yHiBepcuteT imeHi bopuca piHueHKa

Ha mamepiani aHzniticekoi Mo8U 00C/TI0XKYEMbCSA eMUMOI0RISA CJ1i8, WO 03HAYAOMb YOJI08iKA MA XiHKY. Bcma-
HOBJ1eHO, U0 NPAiHOOEBPONEUCLKA 2eHEMUYHA CNOPIOHEHICMb 8/1aCMUBa 6iNbliocmi 00CTIOXEHUX IeKCUYHUX
00UHUYb, CEMAHMUYHUU PO38UMOK AKUX O0380JIAE BCMAHOBUMU CYCNifibHIi npiopumemu HOCif aHeniticeKol
MOBU: Xapakmep xap4y8aHHs 8nugas Ha cmMamyc Il00UHU, H0/108iK yOoCo6/1108a8CA 3 COYiaIbHOIO POIIIIO.

Knrouoei cnoea: aHeniticoka Moga, emumosioaisi, XiHKa, 40J108IK.

Ha mamepuane auenulickoeo s3vika ucciedyemcs 3MUMOoeus €108, 0603HAYAWUX MYXYUHY U XeH-
WUHy. BeisigneHo, umo npauHooesponelickoe 2eHemuyeckoe podcmeo cg8olcmeeHHO 071 60/bWUHCMBA
UCC/Ie008AHHbIX JleKCUYeckux eOUHUY, CeMaHmuyeckoe pd3sumue KOMOpbIX No38osdem 0603HA4YUMb
obuwecmaeHHble npuopumemel Hocumesnel aH2UGCKO20 A3bIKA: Xapakmep NUMAHUA 81U HA CMAMYC Yesiose-
Kd, MyX4UHA accoyuuposancsa ¢ coyuanbHol possio.

Knroyeeoie crnoea: aHautickuli A3elK, XeHWUHA, MyX4UHAd, SMUMO/I02UA

The article explores the etymologies of the English language units denoting man and woman. The detailed
analysis of language data reveals that the majority of words under study share PIE origin, while their semantic
evolution allows defining social priorities of English speakers. As designations of food appear to be markers

of social status, they highlight man's specific social roles.

Key words: English language, etymology, man, woman.

[lepBuHHA HOMiHalisA, AK BifOMO, Hail-
TicHiIlle TIOB’s13aHAa 3 piBHEM MMCI/IEHHs, CIPUITHAT-
TAM HaBKOJMUIIHBOTO CBiTy HOCiIMM MOBHU. 3BiCHO,
BCSKA ICTOpMYHA pO3BifKa BUKIMKAE CYMHIB CTO-
COBHO O0’€KTMBHOCTI OTPMMaHMX JaHUX, OCKIIbKA
MaTepian JOCTipKeHHA BiffaneHuil y 4aci, i inopi
Oynp-sika crpoba 3BipuTy (aKTUIHMIT MaTepian uu
MIOIIYK JIOJATKOBMX OfIMHMIb Ha IiJTBEPIKEHHSA
IIEBHOI TilIOTe3M MOXXYTb HAIUTOBXHYTMCA Ha He-
3monaHHi 6ap’epu (parMeHTApHOIO IIPeNCTaB/ICH-
Hs MOBHOTO Marepiajy y AaBHIX ITaM ATKaX, HAl04M
mpocTip g $aHTACTUYHUX JOMMUCHIB, IO Y CBOIO
4Yepry HiBeJlo€e aKaJleMiuHy BMBa)KEHICTh BYICHOBKIB
[iaXpOHHOI PO3BigKM. BTiM, Tpanisa0TbCca BUTANKI,
KOJIM €TYIMOJIOTiSl OVHUIIL IIPOMOBICTA, Ha TIOBEPX-
Hi, i JOCHMiZHMKOBI 3alIMINAETbCA JIMIIE yBaXKHille
IJIAHYTU Ha 30BHI HECXO0XI C/I0Ba, 1100 IIpOBECTH Ma-
paeni. Oco6M1MBO IIITHUM MOXKe BUABUTUCS OKpec-
JIEHHs1 Ha OCHOB1 €TMMOJIOTIYHOI PO3BiJKM 3HAYMMMUX
IJIS1 MOBHOI CIIIbHOTY ITOHATD, IIPEMETIB TOLIO.

IIa HaykoBa poO3BifjKa CIIpsAMOBaHa Ha y3arajb-
HEHHS €TMMOJIOTIYHMX IIOIIYKiB, IO TOPKAKTbCA
COILIiaIbHO 3HAYMMUX JIEKCMYHUX OIMHUIIb Ha O3HA-
YeHHA YOJIOBiKa Ta )KiHKY B aHI/IIChKiil MOBi (00’ €KT
DOCHiIKeHHsA). MeTor [OCHigKeHHd € BU3Ha-
YeHHsA COLaIbHO-CYCHi/IbBHUX TNPiOpUTETIB HOCIIB
aHIJICbKOI MOBY. AKTYalIbHICTh TAKOTO HAYKOBOTO
MIOUIYKY IOJIATA€ B TOMY, 1JO €TMMOJIOTI4HI PO3BIIKA
0OMEXYIOTbCS JIMIIe BCTAHOBJICHHAM CIIOPITHEHOCTI
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OIVHUIIb, JNUIIAIYM 1033 YBAarol COLIOKY/IbTypHe
3HAYeHHs OTPMMAaHMNX JaHUX.

Majro XTo HIHI 3Be€pTa€ yBary Ha TaKi MOBHi ofji1-
HUII, sIK, HaTIpuUKiaz, beefeater — TIOpeMHMIT HATTISA-
mad, BaproBuit. CeMaHTMYHA CK/IafioBa [[bOTO CIOBA
IIpO30pa, 03Ha4aI0uy Y OYKBa/JIbHOMY CEHCI «TOIL, XTO
icTh sAMOBMYMHY». BTiM, y ceMaHTHIII c/1oBa 3aKia-
IleHO, B/IacHe, He TaCTPOHOMIYHI 3BMYKM 0Co0M, a ii
cratyc B iepapxii cayr. Beefeater — ciyra BUILOTO
PaHry, IPUABOPHNIA, YMI PALliOH XapYyBaHHS BKIIIO-
vaB 6ijblile M’sAca, Ha BiMiHy Bifi TPOCTOTO CIIyTH [1.2.
hlaf-ceta («toit, xT0 icTh X71i6»). [IpesupnuBa KOHO-
Talis 3 YacOM HiBeIIOBAIACs, NMPOKIAfAI0YM IUIAX
IO aMeIiopaTMBHOI CeMaHTUYHOI 3MiHM cIoBa beef-
eater.

Inst daxiBiiB aHI/IiICHKOI MOBM [JABHO BiTOMUM
¢daxToM € eTMoIOris KOrHaTiB lord Ta lady, sxi nep-
BicHO MicTumu ceMy «xmi6». Tak hlaford sBogutbes
1o paniuioi .a. popmu hlafweard i posknagaersbes Ha
hlaf ra weard, 6ykBa/JbHO O3HAYAIO4M «TOT, XTO OXO-
pomsie xmib». Lady cBO€I0 4epro € BUEZO3MiHEHUM
BapianToM lafdi, lavede 3 emo BTpadyeHnM n.a. mep-
BicHUM eruMoJIOriYHo nposopuM hlefdige. Ilepura
YacTMHA CI0Ba BIisHaBaHo hlaf (xmi6), fpyra —dige
(niBumHa), cropifHeHa 3 deege — «ra, IO MICUThb
TiCTO».

Baprum yBaru 1iei posBiiku € aHITIICBKE CTIOBO
wife 3 OUIBLI IIMPOKMM 3HAYEHHSIM V [JaBHbO- Ta
cepeHbOAHIIicbKMIT epiogu. IInTome cnoBo Mae
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KOTHAT!U B IHIINX FepMaHCbKUX MOBAX, 33 BUHATKOM
rorcbkoi (y PIE pmckyciitHoro moxomxeHns, PG
wiban, OSaxon, OFrisian wif, ONorse vif, Danish
ta Swedish viv, Middle Dutch, Dutch wijf, OHG
wib, German Weib). IlommupeHnuM y cepefHbOAH-
IIiJiCbKUIl Hepiof Oyn0 3BepTaHHS [0 >KiHKU “seli
wif”, mewjo Kypiio3Ho-obpasnuBe HuHI silly wife, sixe
6e3yMOBHO BUK/IMKalo O IpaBefHUIl THiB OOpLiB
3a piBHi npaBa craTeli. [lepmmnii KOMIIOHEHT Ha3Ba-
Horo 3BepraHHs silly (m.a. macnmBmit, GaraTmii,
[POLBiTAI0YMIT) 3a3HAB CeMaHTMYHOI 3MiHM y OiK
NoTipuIeHHs 3Ha4eHH:A. Y [1.a. lepiof iMeHHUK cepef-
HBOTO POAy Wife MaB 3HaYeHHA “Woman’, IepBicHe
3HAYeHHS SAKOTO IPOCTEeXYETbCA HMHI B midwife
(= woman who is “with”), old wives’ tale, housewife
(xiHKa, 3BMYAHO OJpY’>KeHa, IO IMiKIYETbCA IIPO
ciM’I0 UM JOMAIIHE TOCIOAAPCTBO) Ta 0E3CYMHIBHO
meporatuBHe fishwife (naiiuBa, By/IbrapHa, HeBU-
XOBaHa J>KiHKa HM3BKOTO IIOXO/PKEHHA, IO IIpa-
mioe y coepi toprisni). IlapanenpHo y p.a. mepiop
C/IOBO peajli30BYBaIo CeMY «ApyXuHa» (mop. (He)
PpO3pisHEHHsA TaKuX BifTIHKIB B YKP. MOBi «i#iHKa»
Ta POC. MOBi «ieHUjuHa — HeHa»). PosrmamyBana
OZIVHUIA B AHIIIICHKiil MOBI 3BY)KY€E CBOE 3HAYE€HHA.
B iHmMX TepMaHCBKMX MOBaxX 3HA4YeHHs IIOKpa-
myerbesi (Dutch wijf cnenrose “girl, babe”), abo x
noripuryerbcs (German Weib).

ITeBHa ceMaHTUYHA PO3MUTICTD Wife CIpUYMHsAE
nosABy wifman, mo OyKBaTbHO O3HAYae ‘“worman-
man”, ne wif — “woman + man” “human being”. Tax
caMo i B JIaTChKiil MOBI vrouwmens “wife”, Ma€ ckaj-
HUKU “woman-man’. 3rofjoM y IIepLUIOMY CKIaTHUKY
cnoBa “woman” wif HiBemoeTbcsi HabyTUIT Jepora-
TUBHMIL BifTiHOK “bitch”). Y VIII c1. wimman, wiman
o3Havae “‘woman, female servant”.

binbm 3BMYHMM iHJOEBPONENCHKUM CIOBOM
Oyno gwen-, sike BHACIOK MEPILIOTO IepecyBy IIpM-
FOTIOCHUX B aHITIIICBKilt MOBi Habymo ¢popmu queen.
HasBana OfMHMIIT Ma€ KOTHATHU SIK B T€PMaHCHKIil
rpyui (PG kwoeniz, OSaxon quan “wife”, ONorse
kvaen, Goth. quens), Tak i nosa meto (Greek gyné
«a woman, a wife»; Gaelic bean “woman”; Sanskrit
janis “a woman”, gnd “wife of a god, a goddess™;
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Avestan jainish “wife”; Armenian kin “woman”;
OChurch Slavonic sena, OPrussian genna “woman”).
3ayBa>kiIMo, 11O IMTOME C/I0BO 3aBXKU MajIo I031-
TUBHY KOHOTAlIlil0, O3HAyaloulM «IIOBa)KHA >KiHKa».
B aHrmiiicpKiit MOBi IepBicHe 3HaYeHHs 30epeKeHe,
IIOIpY 3BY>KEHHS OPUIiHAIbHOTO IIMPOKOrO 3Ha-
4eHHs 0 611blI crieninPivHOTO «APY>KUHY KOPOTISi».

B aHrmificpkiit MOBi iMEHHMK man € pesynbTa-
TOM 3BY>KE€HH: 3Ha4Y€HH:A C/I0Ba, sIKe IIePBiCHO O3Ha-
YajIo JJOPOC/Iy JIOAMHY OfiHiel 3 crareil (mop. man-
kind, manslaughter). BTim, € ceHC TOBOPUTH IIPO Te,
IO B AHIVINICHKiN MOBI B fi.a. IE€pio MUTOME CTIOBO
CIepIIy 3a3HANI0 CEMAHTUYHOIL 3MiHN, AKY IPUIHATO
Has3MBaTy PO3MIMPEHHAM 3HaueHHA. Hame wmipky-
BaHH:A 3HAXO/IUTD Mi/ITBEPI>KEHHS Y CEMaHTHIIi KOT-
HatiB (PIE kopinb man- (1) “man”, Sanskrit manuh,
Avestan manu-, OChurch Slavonic mozi, Russian
myx, PG manwaz OSaxon, Swedish, Dutch, OHG
man, German Mann, ONorse madr, Danish mand,
Gothic manna “man”). I''mtbma posBifgka ceMaH-
THKM CJIOBa BKa3ye Ha JAMCKYCIMIHICTD IEPBiCHOTO
3HaYeHHs Ljiel oAMHMILi. 3 0OZHOro 60Ky BBOXKAETHCS,
[0 Man € CHopifHeHUM 3 mind, TOOTO y 3HAYeHHI
IPUCYTHSA ceMa «TOli, 0 fiyMae». 3 iHIIOro — BKa-
3y€TbCSI Ha CEKyIApU3aLil0 OOXeCTBEHHOro iMeHi
Mannus. Y fi.a. Iepiof CTOBO MOITIO O3HA4YaTH, OKPiM
HEBJPA3HOTO «4OJIOBIK-XKiHKa», 1 OiIbII KOHKpeTHi
IIOHATTA, AK-OT: CMiIMBUI 4YONOBIK, Iepoi, CIyra,
Bacaj. 3BY)KYI0uM 3HaueHH:A Ha mouatky XI cT, man
TIOYMHAE BUTICHATU wer.

3 XIII cT. 1.a. man MOYMHAE BUTICHATUCS CIOBOM
husbonda «4onoBik-rocrofap goMy» Ha O3HaYeHH:
«OJPY’KEHOTO YOTIOBiKa».

OTxe, KOpOTKa eTMMOJIOTiuHa pO3BifjKa ciiB
Ha O3HA4YeHH: 4YOJIOBiKa Ta )KIHKU JO3BOJIAE€ BU3Ha-
YUTY  COLiaJbHO-CYCII/IbHI  IPIOPUTETH  HOCIIB
aHIIichbkoi MoBU. [l 1i€el MOBHOI CITiIBHOTH,
Io-Iieplile, CTaTyCHO BM3HA4Ya/JIbHOIO BifllaBHa € DKa:
IPeCTIDKHUM Oy/0 M’sco, a 6a30BUM, OCHOBOIIO-
JIOKHMM, HeBiyeMHuM OyB x1i6. ITo-pmpyre, xiHka
3aBXK/IM PAHDKYBA/IacA 3a COL[ia/IbBHUM CTaTyCOM, Y TOM
9ac, AK YO/IOBIK yocoOmoBaBcA 3 IEBHOI POJIIIO
(B ciM’1, rociofapcTBi, Ha CIIy>KOi).

1. Online Etymology Dictionary : InTepreT-pecypc. — Pexxum goctymy : http://www.etymonline.com/
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